
 
 

BARBECUE A CARBONE DI LEGNA  

CON RUOTE CM 48X29 

Cod. 78790-40/7  

(23109N) 

 

Istruzioni per il montaggio 

Instructions for assembly 
 

                                

 

 

Lista delle parti singole Single parts list 

 

A:  Stecca mensola corta   slat short shelf 3 

B:  Paravento sinistro : Wind shield, left 1 

C:  Paravento centrale :Wind shield,center 1 

D:  Griglia di cottura :Cooking grill 1 

E:   ---                     

F:  Paravento, destro :Wind shield,right 1 

G:  Maniglia di trasporto: Pulling handle 1 

H:  Supporto maniglia Pulling handle holder  2  1 

I:   Gamba lunga :Long  leg    2 

J:   Stecca mensola lunga :Long  Shelf  slat   5 

K:  Traversa : Cross section   2 

L:  Ruota :Wheel 2 

M:  Asse ruote :Axle  1 

N:  Gamba porta ruota :Wheel leg  2 

O:  Vassoio brace :Charcoal tray    1 

P:   Supporto :Interlock  2 

Q:   Staffa per mensola corta : Short shelf bracket  2 

 

 

 

 



 

Caratteristiche tecniche  Technical features: 
 

PIANO DI COTTURA cm 48.3x29 

DIMENSIONI TOTALI PRODOTTO: cm 83X43.5X87.5 

ALTEZZA TOTALE: cm 87.50 

GRIGLIA CROMATA, 5 LIVELLI DI COTTURA 

CAPPA PARAVENTO VERNICIATA ANTIGRAFFIO 

PESO NETTO: CIRCA 6 KG 

      

Materiale idoneo al contatto con alimenti / Material suitable for food contact. 

 

Fissaggi : Fixing elements: 

 
 

 

 

 

 

 

Montaggio  Assembly 
1. Posizionare il contenitore del carbone (O) con i cinque fori nel lato lungo nella direzione 

posteriore. Lay down the charcoal tray (O) with the five holes of the long side panel to the 

rear.(See illustration) 

2. Collegare le staffe (Q) alle gambe porta-ruote  (N) con i bulloni M5X15 e dadi M5. 

Attenzione usare soltanto il foro inferiore per collegare i pezzi. Connect the shelf supports 

(Q) to the wheel legs (N) using bolts M5X15 and nuts M5.Please note that only the lower hole 

should be used when connecting the pieces. 

3. Fissare le gambe (N) con le staffe (Q) alla parte sinistra del contenitore del carbone (O) con 

i bulloni M5x15 e dadi M5. Utilizzare il foro superiore della gamba (N)- Attach the wheel legs 

(N) with the assembled shelf supports (Q) to the left of the charcoal hearth (O) using bolt 

M5X15 and nuts M5. When doing this use the upper hole of the wheel leg (N). 

4. Fissare il supporto (P) alle gambe porta ruote (N) con bulloni M5X12 e dadi M5. Fissare il 

supporto (P) alle staffe della mensola (Q) con bulloni M5X12 e dadi M5.Secure the interlock 

(P) to the wheel legs (N) using bolts M5X12 and nuts M5. Secure the interlock (P) to the shelf 

supports (Q) using bolts M5X12 and nuts M5. 

5. Montare i supporti della maniglia (H) e gambe lunghe (I) come descritto nei punti 2 e 3 con 

bulloni M5X15 e dadi M5. Fissare la maniglia (G) tra i supporti della maniglia (H) e fissare in 

posizione con le viti per legno 3,8X10.Assemble the handle brackets (H) and long legs (I) as 

described in points 2&3 use bolts M5X15 and nuts M5. Fix the handle (G) between the handle 

brackets (H) and secure in place using wood screwsφ3.8X10. 

6. Posizionare le traverse (K) con I cinque fori in su tra le gambe porta ruote  (N) e le gambe 

di appoggio (I) Fissare in posizione con I bulloni M5X12 e dadi M5. Set the cross sections (K), 

with the 5 holes facing upwards,between the wheel legs (N) and the standing legs(I). Secure 

these in place using bolts M5X12 and nuts M5. 



7. Posizionare le cinque stecche (J) sulle traverse (K). Fissarle in posizione con i bulloni M5X15 

e dadi M5. Place the five shelf slats (J) on the cross sections (K). Secure these in place using 

bolts M5X15 and nuts M5. 

8. Montare le stecche della mensola (A) sulle staffe della mensola (Q) con I bulloni M5X15 e 

dadi M5.Assemble the shelf slats (A) onto the shelfbrackets (Q) using bolts M5X15 and nuts 

M5. 

9. Inserire l’asse (M) nei fori inferiori delle gambe porta ruote (N) e fissare le ruote (L) in 

posizione con I dadi autobloccanti M8. Insert the axle (M) through the lower holes of the 

wheel legs (N) and secure the wheels (L) in place using lock nuts M8. 

10. Montare insieme I componenti del paravento (B,C e F)  con 2 bulloni M5X12 e dadi M5 ( solo 

le parti superiori). Quindi avvitare i componenti del paravento (B,C e F) al vassoio portabrace 

(O) dall’interno con Bulloni M5X12 e dadi M5. Attach the wind shield components (B,C and F) 

using 2Xbolts M5X12 and nuts M5 (only upper sections). Then screw the wind shield 

components (B,C and F) to the charcoal hearth (O) from the inside using bolts M5X12 and 

nuts M5. 

11. Inserire la griglia di cottura (D) nel paravento (B,C e F). Insert the cooking grill (D) into the 

wind shield (B,C and F). 

 

 

Avvertenze  Precautions 
 

SISTEMAZIONE 

- Controllare che il barbecue sia sistemato in un posto libero da asperità, in posizione orizzontale e su 

una superficie piana e regolare. 

 

COMBUSTIONE 

- Si consiglia l’impiego di carbone di legna di buona qualità, privo di umidità e a combustione lenta. 

- La quantità di carbone da usare è di circa 500 gr. 

 

IMPORTANTE: IL BARBECUE DEVE ESSERE RISCALDATO ED IL COMBUSTIBILE MANTENUTO 

INCANDESCENTE PER ALMENO 30 MINUTI PRIMA DI ESEGUIRE LA PRIMA COTTURA. 

NON APPLICARE LA GRIGLIA CROMATA SUL GIRARROSTO FINO A QUANDO IL FUOCO NON SIA BEN ACCESO 

ED IL CARBONE NON SI SIA UNIFORMEMENTE DISTRIBUITO SUL BRACIERE. 

NON INIZIARE A CUOCERE PRIMA CHE IL COMBUSTIBILE SIA RICOPERTO DA UNA COLTRE DI CENERE. 

ATTENZIONE ! AL FINE DI EVITARE USTIONI, INDOSSARE GUANTI DI PROTEZIONE PRIMA DI ACCINGERSI 

ALL’USO DEL BARBECUE.  

NON USARE ALCOOL, BENZINA O LIQUIDI ANALOGHI PER ACCENDERE O RAVVIVARE IL FUOCO.  

PER ACCENDETE IL FUOCO USARE SOLAMENTE ACCENDOFUOCO DI BUONA QUALITA’ E PICCOLI LEGNI 

SECCHI. 

NON SPOSTARE IL BARBECUE DURANTE IL SUO UTILIZZO, POICHE ’ DIVENTA MOLTO CALDO. 

NON USARE IL BARBECUE IN LUOGHI CHIUSI. 

NON LASCIARE IL BARBECUE INCUSTODITO E ALLA PORTATA DI BAMBINI E ANIMALI. 

 

POSITIONING 

- make sure the barbecue is laid horizontally on a flat surface, free from obstacles. 

 

COMBUSTION 

- It is recommended to use top-quality, humidity-free, slow-combustion wood charcoal. 

- The quantity of charcoal to be used is around 500 grams. 

 

 



 

 

 

IMPORTANT: THE BARBECUE MUST BE HEATED AND THE FUEL KEPT INCANDESCENT FOR AT LEAST 30 

MINUTES BEFORE FIRST COOKING. 

DO NOT FIT THE CHROMED GRILL UNTIL THE FIRE IS LIT AND THE CHARCOAL IS UNIFORMLY LAID IN THE 

BRAZIER. 

DO NOT START COOKING UNTIL THE FUEL IS UNDER A LAYER OF ASH. 

 

CAUTION ! DO NOT USE ALCHOOL, PETROL OR SIMILAR LIQUIDS TO LIGHT OR KINDLE THE BARBECUE. TO 

START FIRE, USE ONLY GOOD-QUALITY FIRE-LIGHTERS AND SMALL TWIGS OR DRY PIECES OF WOODS. 

DO NOT MOVE THE BARBECUE WHILE COOKING, AS IT BECOMES HOT. 

DO NOT USE THE BARBECUE INDOOR. 

DO NOT LEAVE THE BARBECUE UNATTENDED AND WITHIN THE REACH OF CHILDREN AND ANIMALS. 

   

 

 

CIRCOLARE A TUTTI I CLIENTI 

 

Garanzia applicata da VIGLIETTA MaTTEO S.P.A. , VUEMME S.r.l. e FERRAMENTA SARDO PIEMONTESE S.p.A.  (la “Società”) per 

i propri prodotti, ai sensi del D.Lgs. n. 206/2005 (il “Codice del Consumo” ) e del Codice Civile  

 

In conformità alla legge, la nostra Società applica le seguenti garanzie:  

 

la GARANZIA LEGALE DI CONFORMITA’, prevista dall’articolo 132 del Codice del Consumo, della durata di 24 MESI. Tale garanzia spetta 

ai soli Consumatori (ossia, ai sensi dell’art. 3 del Codice del Consumo, “le persone fisiche che agiscono per scopi estranei all’attività 

imprenditoriale, commerciale, artigianale o professionale eventualmente svolta”) per tutti i prodotti acquistati con normale ricevuta/scontrino 

fiscale;  

la GARANZIA PER VIZI, prevista dall’articolo 1495 del Codice Civile, della durata di 12 MESI. Tale garanzia spetta a tutti gli operatori 

professionali, ossia a quegli utilizzatori finali dotati di partita iva (società di persone o di capitali, ditte individuali, imprese artigiane, liberi 

professionisti ecc ) che utilizzano il prodotto per scopi professionali e che acquistano il prodotto con fattura fiscale.  

 

Le garanzie sopra indicate non comprendono: riparazioni effettuate da personale non autorizzato dalla nostra Società; allacciamenti 

elettrici errati; manomissioni/smontaggio/modifiche; uso non corretto e abuso (non conforme alle indicazioni riportate nel libretto istruzioni); uso 

continuo dopo parziale avaria; uso di accessori impropri e non originali; impiego di ricambi non originali; mancata manutenzione ordinaria e/o 

impropria; impiego di lubrificanti non idonei e/o deteriorati da giacenza prolungata; carboncini, cavo, spina, grasso, candele, filtro aria, olio, 

carburante, tubetti carburante ed i lubrificanti in genere.  

II normale utilizzo e quindi il conseguente deterioramento del prodotto non è oggetto di garanzia.  

 

Per ulteriori informazioni, non esitate a contattarci inviando un’e-mail all’indirizzo: consumatori@viglietta.com. 

 

 

 

 

 

 

Lot no.150902923  - Made in P.R.C. 

Importato da VIGLIETTA MATTEO SPA, via Torino 55, 12045 

Fossano (CN) Italy 


